








175



Metodoloxía Didáctica do Repente Galego

176

Lugar de recollida Tipo de escrita Tipo de recollida
(indicar data de orixe)

Aldea Conto Gravación propia

Localidade Historia / lenda Gravación allea

Alumna/o Poema / regueifa Dun escrito previo

Outra persoa Dito popular Outro medio (TV, radio)

Outro

Escribe o texto recollido

Ficha para a recollida de regueifas

Velaquí unha ficha orientativa para quen teña interese en recoller 
o noso legado de  tradición oral. É, pois, un complemento para a 
actividade do “Atraparregueifas”.
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escolma

Antonio de Xornes e Fermín da Feira Nova no Berbés (finais dos 90)
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7.2. Escolma de regueifas

Presentamos aquí unha escolma de cantigas improvisadas polos 
regueifeiros e regueifeiras de máis sona de Galiza.

Así e todo, aínda fica un inxente labor de recollida de regueifas 
antigas. Cómpre destacar por exemplo as biografías de Fermín da 
Feiranova ou Celestrino de Leduzo en que se fai unha escolma 
dalgunha das súas regueifas. Tamén traballos como os de Domingo 
Blanco (A regueifa en Cabana), Xosé Luís Foxo (Os últimos brindeiros 
de Forgas) e, como non, a insigne labor de Dorothé Schubarth e 
Antón Santamarina (Cancioneiro popular Galego, Volume V) son 
exemplos do traballo feito até o de agora. En canto aos cantares de 
desafío, o Cantigueiro da Baixa Limia de Xaquín Lourenzo ou a revista 
editada na vila de Ourense, O Tío Marcos D´ A Portela, de finais do XIX 
e comezos de século XX recollen moitos deles.

Neste ano 2016 tamén hai que destacar o libro que sairá do 
prelo de Ramón Pinheiro, Repente galego, en que, alén de facer un 
achegamento teórico á regueifa e ás súas orixes, atopamos unha 
recolleita de cantigas e unha análise musical e rítmica non feita até 
o de agora no ámbito da musicoloxía galega. 

Hoxe en día, a compilación deses cantares ou a procura de persoas 
relacionadas cos mesmos é un traballo que debemos promover, xa 
que como non nos deamos presa en facelo, quedarán esquecidos 
para sempre. 

Pretendemos que esta escolma sirva, en principio, a dous obxectivos:

• Coñecer as coplas e regueifas que se facían antes e comparalas 
coas que se fan hoxe en día.

• Empregalas para facer os diferentes exercicios propostos na 
parte metodolóxica

• Analizar o discurso de xénero nestas regueifas e reescribilas

Regueifas de Fermín Calvo Gómez

Ao longo do século XX, Bergantiños foi un paraíso de poetas populares. 
Entre eles destacaron, pola súa sona, os regueifeiros. Un deles foi 
coñecido como Fermín da Feira Nova por ser este o lugar de Coristanco 
onde casaría. Aquí vai unha das súas regueifas máis sonadas:
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A vida do regueifeiro (Fermín Calvo)

Cando tiña nove anos
Marchei polo mundo adiante

Pra casa dos labradores
Para non pasar tanta fame

Na casa dos labradores 
vouvos contar agora,

non pasaba tanta fame,
había caldo amais broa

Andiven todo mollado
Non o debo negar,

Desnudo amais descalzo
E tiña que traballar

Ía coas vacas pró monte
Amais aos toxos prás bestas

Como traía pouquiños
Cabían ben nunha cesta

Así xa botei tempo¡
que traballo é ser rapás!
Na casa dos labradores
Pra gañar dous raíás

Cando tiña doce anos
Vin prá casa e fun á escola

Xa levaba muitos anos
Pasando de póla en póla

A min dábame vergonza
Xa logo iba a ser home,

Que chegaran estes tempos,
Non sabe poñer o nome.

Botei seis meses de escola
E nunca me ha de pesar
Aprendía máis eu solo
Que tódolos do lugar

Cando ía falar aos bois
Gradando toda a milleira

Xa ía mui cansadiño
E caíame na leira

Eran amos deses tempos,
Daqueles que ven e vai
Fala pra diante rapás
Ou vas pra cas túa nai

Chegaba á nuite cansado
Sin gañar unha peseta;

Antes de marchar prá cama
Pisaba os toxos prás bestas

Chega a hora de cear
Todos comían na mesa
E eu no medio do chan
Comía nunha banqueta

Caseime de vinte e cinco,
Nese caso estou contento
Que para pasar traballos

Aínda me chegou o tempo.

E desde que me casei
Metinme de encofrador
Traballei na construción

Xa o pasaba millor

Quixen facer unha casa
Que xa ía sendo hora;
O ano sesena e pico

Marchei pra terras de fóra

(...)
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Regueifas de José Gonzalez Muíño  (O Atrevido de Grixoa)

Naceu aló polo 1921. A afección de cantar regueifas víñalle de 
dentro. Empezou con tan só catorce anos, mellorando ano a ano e 
levando esa afición na súa sangue ata a morte.

Voulles contar unha historia
Da miña vida, señores

Marchei servir de oito anos
Para casa dos labradores

Fun coas vacas chovendo
Para unha leira da devesa

E déronme para cubrir
Un saco pola cabeza

Fun botando as miñas contas
Alí púxenme a pensar.

Como anos tiña poucos
Só rebentei a chorar

Empezan os meus traballos
Que a min xamais se me olvidan

Por eso quero decirlles
O que foi da miña vida

Crieime moi malamente
Parece que aínda foi onte

Cando tiña doce anos
Marchei coa fouce pro monte

Espabílate rapaz
E máis aprende a cortar
Porque se queres comer
Has de ter que traballar

Cando tiña catorce anos
Recórdome ben dos señores

Marchei cavar cun legón
Cós fillos dos labradores.

Alí partíronme o peito
Eso foi unha derrota

Para acabar canda eles
Botei sangue pola boca

Non quero engañar a nadie
Quero deci-la verdá

Porque todo o mundo abusa
Da pobre debilidá

Recordo ben ese tempo
De cando era rapaz

Traballaba noite e día
Pra gañar só dous reás(...)
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Desafío entre Calviño de Tallo e Generosa do Saleiro

Calviño de Tallo:

O amor da costureira
Era de papel i mollouse;

Ahora costureiriña
O teu amor acabouse

Viva Cores e Bardaio
Riotorto e A Aurada

E santa Crus e Os Torrados
O Castr’e maila Campara

Unha noite me colleron,
Outra non me coleranhe,
Unha noitre me colleron

Nunha fiada de lanhe

Generosa do Saleiro:

O lugar de Riotorto
Heino de pasar con día;
O que o pase de noite

Ten que levar compañía

Unha noite me colleche
Nunha fiada de lan

Unha noite me colleron
Outra non me colleranhe

Pasantín é o correo
O Castrón o secretario

Solo lle falta unha albarda
Pra ser burros de diario

Regueifa entre Costa e Emilio

Costa:

Agora chegou Emilio
Que xa non houbo de vire,

Aquí vén a nosa mona
Que nos vén a divertire

A túa muller é porca
Que xa gasta mandilón

Que coa merda que xunta
Xa non lle prega o xabrón

Respondeu Emilio:

Aquí vén a nosa mona
Que nós ven a divertire

Ti dalle por donde queiras
Teño por onde salire

Se a miña muller é porca
Tan porca como ti dís

Alí no ollo do cu
Bótalle ti o narís(...)
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Regueifa entre Plácido e Faustino

Plácido:

Eí ven o señor Faustino
Cun candil e unha vela
Vén lavar o calzoncillo

Ó río de Fontebela

Ten a patrona na casa
Que parece unha doncela
Non lle lava o calzoncillo
Que aínda non se lava ela

Faustino:

Eu non lavo o calzoncillo
No río de Fontebela

Teño a patrona na casa,
Que o lava moi ben ela

Desafío entre Costa e Manuel Varela

Manuel:

Teño bois e teño vacas
Unha manada de ghando

E dous criados na vida
Miña soghra gobernando

Costa:

Túa soghra gobernaba,
Dígocho eu a boa hora

Se se pon de mala hostia 
Bótate da casa fóra (...)
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Desafío entre Severo e Antón

Severo:

Ese traxiño de pana
É ben ó xeito para ti;

Disque cho comprou o xenro
Aló no Rastro de Madrí

Cousas do Rastro non quero
E dígocho de contado

Que poden ‘tar de bo ver
E poden ser dun finado

Que me dis Marcelino,
Que non parece contento
Que seique lle deron onte,

A copiado testamento?

Antonio, non digas eso
Do pobre de Marcelino
Menos che tocou a ti;

Non che tocou un reguiño

De tasador non me fales
Que non son desa calaña

Que se fora o tasador
Tocaríalle na braña

Xa que falas de favores
Ten cuidado cos bolsillos;
Cando viñeches de Esto
Non traías calzoncillos

Antón:

O traxiño ben che me gusta
E non me mires así

Que xa lle direi ó xenro
Que traia outro pra ti

Esas cousas non as penses
Non sexas desconfiado,

Que poden ser dunha tenda
Non ter porque ser usado

Tivéronlle que dar algo
Por non o desheredar

Tocoulle no alto do monte
Onde é todo pedregal

Cálame a boca, Severo
Vía por Nuestro Señor;

A culpa foi toda túa
Que foches o tasador

Respecto a túa opinión
Xa que me tes por amigo
Se tes algunha ocasión

Poderás contar comigo(...)
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Parrafeo 

ELA
Diante destes señores
e desta xente de ben
quixera eu preguntar:
este galán a que vén?

EL
A que vén eu cho direi,

non che negarei verdade,
vénche por pasar a noite
que é tempo de mocidade

ELA
A resposta xa está dada,

mozo que tan ben a deches,
se non sabes o camiño
volve por onde viñeches

EL
O camiño ben o sei

xa o vexo desde aquí.
Só quixera eu levar

esta rosa ó par de min

ELA
Non me quedan as soidades

nin ganiñas de te ver,
hora boa, hora mala,
non tes a que volver

EL
Hora boa, hora mala,

a min moito me agradou,
hora boa vas mandar
ao corral que te criou

ELA
O corral que me criou

a ti non che debe nada,
se fora que che debera

moi correndo che pagara

EL
¡Adeus, miña pequeniña!

que tocan a recoller,
se che quedan soidades,
por aquí hei de volver

EL
Ti es moi abundante,

a teus pais nada lles sobra,
como es tan boa moza

non falta quen te socorra

ELA
Anque non son boa moza,
de guapos son pretendida.

¡Ándate ti, o bo mozo,
de que che terei envidia!

(...)

(Recollido na zona de Santiago) 
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Brindos

Defectos dos noivos

Ó noivo desta voda
Que non lle parezca mal

É torto e enxorobado
E ten un ollo de cristal

Vamos camiño da Pedra
Vamos camiño do Lago
Esta parexa que se casa

Cada un mira pre seu lado

Cada un mira pre seu lado
Eso é un escarvadentes
Cando se revolven de cu
Os dous miran de frente

Os que facían referencia aos pais

A mai está mui contenta
Hasta que dixo ¡ora!

Porque din que lle gustaba
O que estaba cosendo para fóra

Cando cosía para fóra
E facíano hasta sin luz
E o que mellor facía
Era o punto de cruz

Os padriños tampouco se escapaban 
das críticas

Válgame a madre de Dios
Ela me queira levar

Que salga a madriña fóra
Que temos que bailar

A madriña está solteira
Que ten ganas de falar
Pero dicen os vecinos

Que ten muita gana de se casar

Non encontra un noivo
Porque está calada,

Tamén dicen os demais
Que é mui apretada

Os que facían referencia a comidas 
que había no banquete

¡Válgame a Nuestra Señora
I eu paseinche por Toca
Veu un can e marchou
Co morcilleco na boca!

¡Válgame Nuestra Señora
i eu paseinche por Toca,
eí vai o señor Balbino

cunha morcilla na boca!
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7.3. Escolma de cantares de cego

Coa presente escolma de cantares de cego, pretendemos ao igual 
que coa das regueifas, poñer a disposición do alumnado un feixe 
destas coplas que encheron un día as festas e romarías coa súa 
retranca, a burla desvergoñada e tamén a denuncia das inxustizas 
de toda caste padecidas polo pobo traballador. A temática que 
tratan é variada: crítica social, enfrontamento entre os dous sexos, 
casamentos ridículos, sucesos tráxicos, verdadeiros ou imaxinarios, 
noticias de monstros, vidas de santos e outros temas, sinais do fin 
do mundo ou romances tradicionais, contos rimados, parrafeos etc.

Como vemos, os cantares de cego, teñen unha temática moi similar a 
das regueifas, así como a mesma estrutura poética. Por iso pensamos 
que é moi acertado utilizalos para os diferentes exercicios.

Os defeutos das mulleres

Sempre foi o meu desexo
Unha muller que fas todo;
Gracias a Dios que a teño,
Vivo con gusto no fondo

A miña muller fas todo
Fas todo e non fas nada

Raia o sol por todo o eido
Inda ela está na cama

A miña muller fas todo
Pasa a súa vida na roca
Entra a semana e sale
Non fía unha mazaroca

Non desexo máis mulleres
Se ésta me chega a faltar;
Na semana unha mazaroca

vaia a un modo de fiar!

A miña muller é boa
Mellor non a pode haber

Ela é mai da nugalla
Siquera fai de comer.

A muller para ter home
Todas son moi arregladas

E logo disque se casan
Pasan o día na cama

A miña muller fas todo,
Traballa moito coa lengua

Ten a casa por barrer
I ela dando á taravela
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As verdades máis certas do día

Moito coidado hai que ter
Das xentes de hoxe en día,

Non hai que fiarse uns de outros
Porque todo é picardía

Principalmente nas feiras 
ás que van a vender algo

Teñan conta co que compran
Que andan levadas do diablo

A muller que vai vendere
Se cadra unha ducia de ovos

Forman un lío polo precio
E despois rómpellos todos

Outras venden as galiñas,
I os demos dos galiñeiros
Engañan a estas pobres

Róubandolles sempre no precio

Algunha para as deudas
Tamén venden os xamóns;

Nos vos fiedes nos pernileiros
Que tamén son mui ladrós

Cando pesan os perniles
Sempre as enganan nas contas

E coa romana do demo
Róubanlle bastantes onzas

Os que andan coas sardinas
Tamén son moi bo señores,
Leva un cento de sardinas

En ves de ir sanas van podres

(...)

Esta é a verdá máis certa
Se a queres tes ocasión
E para levar compreta
Cóstavos un patacón 

Esas que as andan fritindo
Mui honradas son tamén ,

O aceite non o usan
Porque mexan na sartén

Tamén os que andan co pulpo
Éstes morden coma cás

E si un pulpo val dúas pesetas
Métenllo en trinta reás

Esas que tratan cos queixos
Teñen mui porcos os dedos,
Si un pobre toma un bocado

No medio ha de encontrar pelos

Os demonios dos cegos,
Queira Dios que ningún haxa,

Xa sabedes que estos son
Os ases que hai na baraxa

Un mozo quere casarse,
Pídelle o certificado;
Uns vintecatro reás

Ten que soltar de contado

E despois polo casar 
Ten que afloxar outro tanto
E si non ten con que pagar
Ten que estar amancebado

(...)



Metodoloxía Didáctica do Repente Galego

188

Como se enganan os mozos

Unha moza casadeira
Díxolle a outra viciña

Que ela para enganar ós mozos
Sabía unha medicina

A outra que tal oéu
Dixolle toda apurada:
-sí ma dixeras a min

eu moito cho estimaba

Porque eu quérome casar
Eu non topo quen me queira

Cantas máis ganiñas teño
Máis me fan estar solteira

-A medicina que eu sei
éche boa de facer:

dálles bicos e abrazos
cando te veñan a ver

Eu tratei con un tamén
Que me pideu de rodillas

Chorando coma un perdido
Desta maneira decía:

“Xúrocho por Dios do ceo
que nos vamos a casar
dame unha probiña, 

nenanon me faigas rabear.

Non seas mala, rapaza
Miña flor, meu carabel,

Que dentro de poucos días
Serás a miña muller

Trátalos con moita gracia
Con moito xeito e cariño
E úntaslles os bigotes

De unto e un pouco viño

Si tratas con militares
Debes darlles pra tabaco

E si fas desta maneira
Terás mozos abrazados

Non lle poñas cara seria
Anque che pidan un bico;

Canda eles pidan un
Tu dalles catro ou cinco

O consello que me dás
gárdao pra ti, compañeira

que os mozos de hoxe en día
trátanse doutra maneira

Ós rapaciños de agora
Non se lles pode dar nada
Porque despois vanse rindo

Desde que fan a gatada

Os teus consellos, rapaza
Non dan ningún resultado;
Ós mozos de hoxe en día

Non lles hai que facer caso

A que nos mozos se crea
Ten o sentido perdido,

Porque non hai ningún formal,
Todos son falsos e pillos
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bibliografía

Bieito Lobariñas no Certame Internacional de I de Valadares (2016)
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9. Epílogo

Cómpre rematar esta metodoloxía didáctica dicindo que este 
traballo non é máis que unha contextualización da múltiple 
información que recollemos ao través de diversos medios de 
información (libros, revistas, páxinas web. . .); así como a súa 
posterior sistematización e ordenación.

Por outra banda, pretendimos que este traballo tivera unha filosofía 
“holística”, xa que non só contén a metodoloxía propiamente dita, (que 
pode ser empregada para o aprendizaxe tanto de xente nova como 
para a máis adulta); senón que ademais conta cunha parte teórico-
histórica, que nos proporciona uns coñecementos máis amplos sobre a 
oralidade; así como diferentes apartados onde podemos adentrarnos, 
se temos interese, no noso patrimonio inmaterial 
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